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Ενδιαφέροντα λόγια αγάπης για 
την Κύπρο, για την Κυπριακή 

ντοπιολαλιά, για την ελληνική 
γλώσσα λέγει στο σημερινό δεύ
τερο μέρος της συνέντευξης 
του ο ΒΟχρονος Κώστας Μόν

της. Και καταλήγει με την παρό
τρυνση προς τους λογοτέχνες 
μας <<ν· αγαπήσουν πραγματικά 
την ελληνική γλώσσα». 
Το δεύτερο αυτό μέρος της 
συνομιλίας με τον Kώaro Μάν
τη είναι το ακόλουθο: 

Π.Π. Αναφέρτηκες στο μυθι
στόρημα σου, «0 αφέντης 
Μπατίστας». Εχεις ασχοληθεί 
ουσιαστικά με όλα τα είδη του 
λόγου. Ποιο σε συγκινεί πε
ρισσότερο; Στο μυθιστόρημα 
πέτυχες. Υπήρξαν κρπικές 
που επαίνεσαν το μυθιστόρη
μα σου! 

Κ.Μ. Ναι, στο μεγάλο αμερικα
νικό περιοδικό "World Literat
υre Today" είχε γραφτεί τότε 
μια κριτική, που έλεγε ότι ήταν 
ένα από τα πέντε καλύτερα μυ
θιστορήματα, που είχαν γραφτεί 
εκείνη την χρονιά διεθνώς. 
Εκείνο το μυθιστόρημα είναι 
βγαλμένο από την ζωή μου, εί
ναι γεμάτο πικρές αλήθειες κι 
ίσως γι· αυτό να πέτυχε... Με 
ρώτησες τι ξεχωρίζω. Είναι πο
λύ δύσκολο να ξεχωρίσω. Το 
ίδιο με τραβάνε και τα ποιήματα 
μου και τα πεζά μου ακόμα και 
οι επιθεωρήσεις, που μου χάρι
σαν aξέχαστες μέρες στο γκα
ράζ, που το είχαμε μετατρέψει 
στο θέατρο Λυρικό, το 1942 με 
τον Αχιλλέα Λυμπουρίδη και τον 
Φοίβο Μουσουλίδη. Ηταν το 
πρώτο επαγγελματικό θέατρο 
στην Κύπρο αλλά μάταια ζήτησα 
από διαφόρους αρμοδίους να 
κάνουν μια μικρή εκδήλωση για 
τα 50χρονα του το 1992 .. .. 
Να μη ξεχνάς ότι και το αρχαίο 
θέατρο μ· επιθεώρηση άρχισε. 
Από τα πανηγύρια του Διονύ
σου. Και ο Αριστοφάνης κατά μέ
γα μέρος είναι επιθεωρησιογρά-
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φ ο ς 

Πρέπει να πω, -~τι είμαι περή
φανος για εκείνη την προcχρορά 
μου! 

«Δεv αuμπαθώ το δοκίμιο» 

Π.Π .[υνήθως ΟΙ ΠΟιητές, αγα
πητέ κ. Μόντη, όταν βρίσκον
ται οε προχωρημένη ηλικία 
καταπιάνονται κι1ι με το δοκί
μιο. Ε"ύ πώς αντικρϋζεις το 
δοκίμιο; 
Κ.Μ. Δεν συμπαθώ το δοκίμιο , 
ιδιαίτερα όπως εξελίχθηκε και 
ούτε καταλαβαίν:.:ι εκείνες τις 
δαιδαλώδεις σκέψεις του. Το 
μυαλό μου εργάζεται πάρα πο
λύ απλά και θέλει απλές, καθα
ρές κουβέντες. Πιστεύω, ότι αν 
βάλεις την ποίηση στο χειρουρ
γικό τραπέζι την qχ:ασες. Ουδέ" · 
ποτε η εγχείρηση θα εmτύχει. 
Θα βρεις πολλά pοιήματα μου 
στα οποία ειρωνεύομαι τους 
μελετητές και τφυς αναλυτές 
μέχρι σημείου, πclυ δυσαρέστη
σα δυο-τρεις γιατl νόμισαν πως 
εκείνους είχα uπ όψη . Του r~
ώργου Κεχαγιόγλου του λέει ο 
Σαββίδης «για σένα τα γράφει 
αυτά, για σένα». Και ο άνθρω
πος δυσαρεστήθη~ε. 
Π.Π. Μια και αναφέρτηκες σε 
δοκιμιογράφους., κριτικούς 
από τον ελλαδικό χώρο, ποιά 
είναι η επαφή oo;J με την Αθή
να, με την εκεί πνευματική 
ζωή; 

Κ. Μ. Ομολογώ ότι δεν έχω επα
φή. Εχω μερικοί•ς φίλούς με 
τους οποίους επιι<οινωνώ, ένας 
δύο μου χάθηκαν. πέθαναν τε
λευταία και μου t<όστισε. Μού
φυγε ο Λιγνάδης, που μου ήταν 
πολύ αγαπητός, μσύφυγε ο Πα
παδίτσας, ο ποιητής, ο οποίος 
μου ήταν επίσης πολύ αγαπη
τός. Αλλοι γέρασαν πάρα πολύ 
και κλείστηκαν, άρρωστοι στα 
σπίτια τους. Ο Γιι~ργος Σαββί
δης, τον οποίο αγαπώ πάρα πο
λύ, δυσκολεύεται να επικοινω
νεί, να γράφει, ν<1 τηλεφωνεί. 
Θάλεγa γενικά, ότι αυτή τη στι-
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«Ούτε μπορώ 
να ζήσω εκτός 
Κύπρου. Δύο βήματα 
πάρα πέρα 
και δεν υπάρχω» 
Συνομιλία με τον Παν. Παιονίδη 

γμή δεν έχω σωστή επαφή με 
την πνευματική κίνηση στην Ελ
λαδa. Και δυσκολεύομαι ακόμη 
περισσότερο γιατί δεν μπορώ να 
ταξιδεύσω. Δεν ταξιδεύω πια 
εκτός Κύπρου. Προχθές μου 
ανάγγειλaν. και το υπουργείο 
Παιδείας και Πολιτισμού και το 
Πανεπιστήμιο, ότι μου απονεμή
θηκε το βραβείο, που απονέμει 
ο Πατέρας. Είναι ένα πολύ ση
μαντικό βραβείο! Και δεν μπορώ 
να πάω. 
Π.Π. Ο κυπριακός χώρος είναι 
για σένα ένας αυτάρκης χώ
ρος; 

Κ.Μ. Ναι! Ούτε μπορώ να ζήσω 
εκτός Κύπρου. Οι ρίζες μου εί
ναι τόσο δεμένες με την Κύ
προ, που αν αποπειρaθείς να με 
μετακινήσεις, έστω και στην Ελ
λάδα, δuό βήματα πάρα κάτω ... 
πέθανα, δεν υπάρχω. 
Ποιούς από τους Ελλαδίτες 
ποιητές ξεχωρίζεις; 
Κ.Μ . Αγάπησα και ξεχώρισα 
πρώτα aπ' όλα τον Καβάφη. Εί-

ναι πολύ μεγάλος ποιητής . Αγά
πησα επίσης πολύ τον Καρυωτά
κη , ίσως λόγω της aπαισιοδοξί
ας του. Μου ταίριαζε πολύ. 

Για την Κυπριακή ποίηαη 

Π. Π. Από την κυπριακή ποίηση 
τι ξεχωρίζεις; 

Κ.Μ Να μη κάνω εδώ αναφορά 
σε ονόματα. Εκείνο που θάθελα 
μόνο να πω είναι ότι έχουμε μια 
εντελως νέα ποιητική . γενιά, 
που δεν φοβάται σύγκριση με 
τις αντίστοιχες ποιητικές γενιές 
οποιaσδήrιοτε άλλης χώρας. 
Οταν κρατούσα το λογοτεχνικό 
βήμα στο ΡΙΚ κι έπαιρνα συ
νεργασίες παιδιων 15, 16,17 
χρονών έτριβα τα μάτια μοu. 
Ητaν ποιήματα, που ίσως να τα 
υπέγραφα κι εγώ. 
Π.Π. τι είναι εκείνο που θρέ
φει την κυπριακή ποίηση. Πέ
ρα από τις εθνικές περιπέτει
ες; 

Κ.Μ. Δεν είναι μόνο οι εθνικές 
περιπέτειες, είναι και οι κοινω-

νικές περιπέτειες που πέρασε 
το νησί μας. Τα παλιά χρόνια, 
όλες εκείνες οι φτώχειες των 
εργατών. Τους είδα στα μεταλ

λεία τους εργάτες να κατεβαί
νουν στις γαλαρίες κι όταν 
έβγαιναν στο φως είναι σαν να 
ξaνάβγaιναν στη ζωή. Επίσης η 
φύση η κυπριακή είναι ένα άλλο 
είδος ποίησης, που εμπνέει. .. 
π.π. Ας σταθούμε λίγο στην 

κυπριακή διαλεκτική ποίηση. 
Πώς την βλέπεις; Τη βλέπεις 
να επιβιώνει ή ώς εδώ σταμα
τά; 

Κ.Μ . Οχι, όχι δεν σταματά ως 
εδώ η κυπριακή ιδιωματική ποί
ηση. Καθόλου δεν εξαντλήθη
καν οι δυνατότητες του κυπρια
κού ιδιώματος . γιατί είναι κυ
πριακό ιδίωμα κι όχι κυπριακή 
διάλεκτος. Οι γλωσσολόγοι την 
ονομάζουν κυπριακό γλωσσικό 
ιδί<vμα. Οι δυνατότητες του δεν 
εξαντλήθηκαν. Το κυπριακό ιδί
ωμα θα μπορουσε να δώσει κι 
άλλη ποίηση , που θα εμπλουτί
σει την rιοίηση τη γραμμένη 
στην πανελλήνια γλώσσα. Παρα
σύρομαι κι aπό την τάση μου να 
γράφω τελευταία πάρα πολλά 
ποιήματα στο κυπριακό γλωσσι
κό ιδίωμα. Είναι η γλώοοα που 
πρωτομίλησες, βγαίνει από μέ
σα σου, αναπηδά από τη γη σου, 
από τις ρίζες σοu. 

Π.Π. Εχω υπ' όψη μου ηθοποι
ούς, που μου έλεγαν, πως 
όταν βγουν στη σκηνή και μιλή
σουν το ιδίωμα γίνονται ένα 
μπόι ΠΙΟ ψηλοί. 
Κ.Μ. Μπράβο! Θα σου τόλεyα κι 
εγώ αυτό. Το είδα την εποχή 
που έγραφα επιθεωρήσεις. 
Οτaν έπαιζαν οι ηθοποιοί μας 
νούμερα στο κυπριακό ιδίωμα 
ήταν πολύ aνώτεροι. 
Π.Π. Υπάρχει όμως μια υποτί
μηση του ιδιώματος από πλευ
ράς των δημιουργών μας, των 
συγγραφέων μας. Το θεωρούν 
ότι είναι του χωριού κι ότι αν 
γράψουν ο· αυτό το ιδίωμα 
δεν θα μπορέσουν να εκφρά-

οουv σε όλη τη διαπασών τα 
αισθήματα τους. 
Κ.Μ . Είναι λανθασμένη αυτή η 
aντίληψη!... Πρέπει να πω όμως. 
ότι φοβάμαι. πως οι ούτω καλού
μενοι Νεοκύπριοι θέλουν να 
προβάλουν το κυπριακό γλωσm
κό ιδίωμα για ν· aποξενώσουν 
και τη γλώσσα μας από την πα
νελλήνια. Εχω υπ· όψη μου κά
ποιες διαλέξεις στο Πανεπιστή
μιο εδώ. ενός καθηγητή που 
αναφέρονταν μονάχα σε κείμε
να γραμμένα στο κυπριακό 
γλωσσικό ιδίωμα και αγνοούσαν 
τα κυπριακά κείμενα, τα γραμμέ
να στην πανελλήνια γλώσσα. 

Αστειευόμενοι:; μάλιστα είπα 
στον καθηγητή aυτό «θα με κά
νεις να μη ξαναγράψω στο κυ
πριακό ιδίωμα ... ». 
Π.Π. Πολιτιστικά - πνευματικά 
ούτε και πρέπει να συζητιέται 
ένα τέτοιο θέμα. Εχουμε εδώ 
τον πλούτο, το θησαυρό του 
ελληνικού πολιτισμού ... Να πά
ρουμε όμως το ιδίωμα. Πώς 
μπορεί να καλλιεργηθεί; Γιατί 
δεν καλλιεργείται; Το θεωρού
με του περιθωρίου, «άστο λοι
πόν να σβήσει» ... 
Κ. Μ. Ναι, λένε καλά είναι τα κυ
πριακά παραμύθια, ο Βασίλης 
Μιχαηλίδης κι ο Λιπέρτης· δεν 
είνaι αρκετά όμως αυτά Τα κυ
πριακά παραμύθια και τα κυπρι
ακά δημοτικά τραγούδια είναι 
ωραιότατα, αλλά αφελή και δεν 
ασχολούνται με την επεξεργα
σία των λέξεων για να τους δώ
σουν το δεύτερο, το τρίτο 
στρώμα. Το ιδίωμα είναι ρίζα 
της πανελλήνιας γλώσοος. Αν 
το αποκόψεις, κόπτειc;, βασικά 
μάλιστα, ρίζα της πανελλήνιας 
πριν να δώσει τους χυμούς 
της ... Εκείνος που θα βρει τους 
χυμούς αυτού του ιδιωματος 
eίναι ο ποιητής, ο οποίος θ · 
αγρυπνήσει πάνω στη λέξη για 
να βρει, όπως σου είπα, το δεύ
τερο και το τρίτο στρώμα, το 
χυμό που θα μπορέσει να πάρει 
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